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OCOBJIMBOCTI IIEPEJAYI PUC XAPAKTEPY JIIOJJUHU JIEKCUKO-
®PA3EOQJIOTTYHUMHU 3ACOBAMM AHTJIIHCHKOI MOBH

Anomauin. Y cmammi npoananizo8aHo 3HAYEHHs AHMPONOMEMPUYHO2O NIOX00Y
00 6uUBYUEHHS HAYIOHANLHOI Ppa3eonodii, eusHaueHo ma KiAcupikoeano epyny
@paszeonozizmie Ha NO3HAYEHHS pUC Xapaxmepy MOOUHU y cucmemi gpazeo-
J0213Mi6 anenilicbkoi Mosu. Buseneno cemanmuuni ma emumonociuti ocoonusocmi
@pazeonoziynux oOuHUYb HA NO3HAYEHHS PUC XAPAKMEDY, IX Micye ma 3HAYEHHS
y KapmuHi ceimy bpumanyie.

Knwuosi cnosa: gpaszeonozis, gppaseonoeiuni o0unuyi, pucu xapakmepy ioOuHu,

AHMPONOMEmMpUYHICMb, KAPMUHA CEIMY.

Abstract. The article analyses the significance of the anthropometric approach
to the study of national phraseology, identifies and classifies a group of phraseology
to denote human character traits in the system of the English language phraseology.
The semantic and etymological features of phraseological units to denote character
traits, their place and significance in the picture of the British world are revealed.
Key words: phraseology, phraseological units, human character traits, anthro-
pometry, world picture.

Ha cyyacHoMy eTami y JIIHTBICTHIII CTIOCTEPITAETHCS TIEPEBAKAHHS AaHTPOIIO-
JIOTIYHOI NapagurMu y BHUBYEHHI MOBHUX sBHII. lle mpu3Beno He TUIbKH 10O
3MileHHs GoKycy IOCIiKEHb MOBH SIK CUCTEMH HA JIIOAMHY SIK HOCISl Ta TBOPIIS
MOBH, aJle TaKOX 1 JI0 MiIBHUIIEHHS YBark BYEHHUX JI0 BUPAXKEHHS PI3HUX ACTICKTIB
KapTHUHHU CBITYy HapoJiB Ta OKPEeMHX JIIOZEH y MOBi. 30KpeMa, akTyalbHUM Ha-
IIPSIMOM TaKHMX JOCIIKEHb € BUBUCHHS BiJJOOpa’KCHHS ySBICHb JIIOJUHH IIPO
camy cebe y MoBi. OcoOnuBHii iHTEpeC Yy IIbOMY KOHTEKCTi BUKJIMKAE BUBYCHHS
(dpaszeosorii MoBH.

Oxpeme Mmictie y cucteMi (pa3eosiorii aHITHCHKOT MOBH BiirparoTh (paseo-
JIOTI3MH Ha TIO3HAUCHHSI PHC XapaKTepy JMOAWHU. Taki (pa3eosnoriaMu 3aiMaroTh
3HAYHUH TIap JIGKCUKH SK B aHTJHCHKiM, Tak 1 y 0aratbOX iHIINX MOBax CBITY.
Bukopucranuas ¢paszeosioriamMiB Ha MO3HAYEHHs PUC XapakTepy JIFOAWHE 00YMOB-
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JIFOETHCSL TIPUHITAIIOM AHTPOIIOMETPUYHOCTI  (hpaseosoriqHoro (OHIY MOBH U
AHTPONOMOP(I3MOM aHAJIOTI3allii MPEIMETHOTO CBITY Y CBIJOMOCTI JIFOIMHH.

AHaJi3 ocTaHHIX TOCHiIKeHb 1 MyOmiKaiii CBiAYaTh MPO TE, MO YKOIHA
rajgy3b JIHIBICTUYHOI HAyKH HE NpHBEpTala A0 cebe Takol yBarn MOBO3HABLIIB,
sk ¢paseonoris. CtaHOBJICHHS (pa3eosorii SK CaMOCTIHHOI JIHIBICTUYHOT
JWMCLMIUTIHA CIIPUSIIO 37iHCHEHE Yy mpalpix Takux MoBo3HaBLiB sik . 1. Bycraesa,
M. B. Jlomonocosa, O. O. Ilore6Hi, 1. I. Cpesnescrkoro, O. O. IllaxmaToBa,
TPYHTOBHE IOCTI/DKCHHS CHHTaKCHYHOI TPUPOJHN, a TAKOXK MOCIIDKEHHS CTHIIi-
CTHKO-CEMAaHTHIHIX OCOOJIMBOCTEH CTIHKHMX CIIOBOCIONy4YeHb. B ommci cTiikux
CIIOBOCHIIONTyYEHb akajeMik B. BuHorpamos [1] BUXOmHTH i3 TOTO, MO «OUTBIIICTR
JOACH TOBOPHUTH 1 MHIIE 332 JOMOMOTOI TOTOBHX (hopMyn, Kiime. Y cucTeMi
CyJacHOI JIiTepaTypHO MOBH CJIOBa (PYHKIIOHYIOTh HE K BUIBbHI, palTOBO 3iTKHYTI 1
34eIUICHI OKpeMi KOMITOHCHTH MOBH, a 3aiiMalOTh IOCTIHHI MICI B TPaTUIlifHAX
¢dbopmynax». BuciosmoBanus M. M. Illancekoro [2] mo0 ¢pa3eosori3mis €
PO Te, 1[0 OCHOBHOIO 03HAKOIO (hpa3eoIOTIYHNX OJUHHMIIb € BiITBOPIOBAHICTS.

MerTor0 cTaTTi € PO3KPUTTS OCOOIMBOCTEH Mepeadi puc XapakTepy JIOAUHN
JIEKCUKO-(PPa3eoIOTIYHUMH 3ac00aMU aHTIIIHCHKOI MOBH.

Buokpemiennsi y 3aranbHili Maci aHrmiiicbkkux (paseosorisamiB rpynu
¢dpazeonoriyaux oauHUIp (PO) Ha MO3HAYCHHS PUC XapaKTepy JIIOJUHK Oa3ye-
TBCS HAa OCHOBI CIUIBHUX CEMaHTHYHHX 3Ha4eHb (pazeornorizMmiB. Llg rpyma
11i0M 3aliMa€e CBOE MICIIe cepell iHIIX, 00’ €qHAHNX 33 aHAJIOTIYHUM IPUHIIATIOM,
Hanpukiaa: Nose of wax — «Gosiry3y»; honest soul — «impa ayay Toro.

o cknany takux ®O 4acTo BXOJATh 3HAKU Ha ITO3HAYCHHS XapakTepy JIto-
JIMHH, T MEHTAIBHHX, eMOLiHHUX ocobnuBocteii (t0 play a double game — «rpatu
MOABIAHY TPy», «XUTpYBatn»; the clean thing — «4ecHa monnnay; a heart of
0ak — «cMiTTHBEIBY).

@O Ha 1o3HAYEHHS! PUC XapaKTepy JIOAWHH 3aliMar0Th 0COOJMBE Micle y
CHCTEMI «@HTPOIIOMETPUYHHX)» (PPa3eosIori3MiB aHIIIIHICEKOI MOBH, JI0 SIKOT BUEHI
TakoX BimHOCATh PO Ha TIO3HAYCHHS 30BHIIIHOCTI JIFOIUHH, 11 MOPATTbHUX SKOCTEH
uyn moBeAiHkd. Hampukman, y mocmimkersi F0. @. Ceinminekoi [3] 3Haxoanmo
Kiacudikanito Gppa3eonori3MiB Ha Taki TPyIH, SK:

— @O0, o No3Ha4YaTh PUCH XapakTepy JonuHu (t0 have a sunny soul — «oyTtu
JI00pUM, KUTTEPATICHUMY; DUSY as a bee — «rpynomoOuBuii»);

— @O0, 1o po3KpUBaKTh CTOCYHKH Mixk Jironsmu (bear two faces under one
hood — «Oytu nunemipuuM, HemupumMy; Snake in the grass — «3mist miaKoIoaHaY,
«IIPUXOBAaHUI BOPOI»);

— @O, 110 PO3KPHBAIOTH CTABJIEHHS JI0 parii (eager beaver — «1o6pocoBicHuit
npariBHUK»; WOrk like a horse — «mparroBatu, sk KiHb»);

— @O, 110 BKasyroTh Ha podeciro Ta pix 3ausTh (a son of the Muses — «rBopua
ocobay»; knight of the brush — «xymoxxuux»; coal-oil Johnny — «maproTpaT»).
Sk 6aunmo, (paseosioriyHa CUCTEMa aHTTIHCHKOI MOBH BKJIIOYa€e Oe3Jid ceMaH-
TUYHUX IPYII, OCKUIbKK (pa3eosioris BitOMBae 0COOIMBOCTI KAPTUHU CBITY Hapo.Ly.
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®pazeornorizMu BizoOpaXkaloTh HApOIHY MYIpPICTh, 3a3BHYall BOHH € IyXKe
JaBHIMA MOBHUMH yTBOPEHHSIMH, SIKUM HAJIIYy€eThCS 1HOJI COTHI pokiB. Hapon-
Ha MoBa 0OaraTa Ha BAaji Ti BIy4Hi 0Opa3Hi BUpa3H, SKMMH MOXKHa IepelaTH
PI3HOMAHITHI BIATIHKH, B/l BECEJIOIIIB 10 37101 HacMilnku abo cymy [4, c. 148].

OCKIJIBKH PHCH XapaKTepy JIOAWHA MOXYTh OYyTH HETATHBHUMH YH MMO3UTH-
BHHMMH, a TAKOX 4acTO MPOCTO HEHTpaJIbHUMHM, TO BIATIOBIHO 32 TAKMM KPHTEPIEM
MokHa BUAiHATH it mwap OO aHrmiiicbkoi MOBU Ha MO3HAYCHHS PHC XapakTepy
nmronuHK. Tak, 10 MO3UTHBHUX PHC XapakTepy, SK NPaBHIIO, BITHOCATH NOOPOTY,
KMITJIMBICTB, BiAIIOBINaNbHICTB, MPANETIOOHICTh, CIOKiH Ta BPiBHOBaXKCHICTH,
opicTs. HeraTuBHIME prcaMyl XapakTepy BBaXKAIOTHCS 3JI00JMBICTH, 3a3pOII,
XKaMiOHICTB, JTIHOIII, OPEXJIMBICTh, MACTYIHICTH TOIO. HelTpansHrMu pucaMu
MOYKHA BB)KATH, HATIPUKIIA]T, TOBUIBHICTE, JUBAKYBATICTh, BIIEPTICTh, HEPIITYJiCTb.
3ae)XHO Bil KOHTEKCTY BOHHM MOXYTb PO3IJISIIATHCS SIK HEraTHBHi, a00 X SIK
MO3UTHBHI PUCH JIIOJANHH.

OxpiM TOTO, pUCH XapakTepy Ta, BiAMOBiAHO, i Ti PO, sgKi X MO3HAYAIOTH,
MOJXKHA PO3IUTUTH 32 OKpeMHMHU chepaMu XapakTepy, Hampukian: 1) misHaBa-
JIbHI PUCH XapakTepy; 2) eMOLiiHI PUCH XapaKTepy; 3) BOJIILOBI pUCH XapakTepy;
4) MOpaJIbHI pUCH XapakTepy.

Tak, mi3HaBaJbHI PUCH XapaKTepy JIOJUHU BKIIOYAIOTh BKA3iBKU Ha KMiT-
JIMBICTh 44 JAypHYBaTicTh, Hanmpukiaa: bird-brained — «mypuuii»; a downy bird —
«XUTpYH»; as Wwise as an owl — «vyzapuii sik coBa» Tomo. Y moii «eMOLiiHi
pHCH XapakTepy» CBO€ BiTOOpaXeHHsS 3HAXOIATh TaKi PUCH, SIK JKUTTEPALi-
CHICTB, HEpPOOCTBO, JMBaKyBaTiCTh, CMYTOK 1 3aHYICTBO, HEPBO3HICTH TOIIO,
Hanpukian: a gay bird — «secenyn»; a sad dog — «oxmypwuii» i T. 1.

«BoJbOBI pHCH XapakTepy» MOB’s3aHi 3 MOHSITTIM «BOJISD» Ta PENPE3CHTYIOTh
Taki pUCH XapakTepy, K MYKHICTh, CaMOCTIHHICT, a00 HECaMOCTIHHICTb,
60sITy3TBO, BIEPTICTh, HEPImIydicTh i T. A., Hampukmam: timid as a hare —
«bosry3muBHi, sk 3aempy; bold as a lion — «xopobpwii sik jeBy. «MopaibHi pucu
XapakTepy» IMPeAcTaBIeHO HAWOIIbII MUPOKO. Pernpe3eHToBaHi sIK MO3WTUBHI,
TaK 1 HeTaTWBHI pucu. Hampuwkiaa, OmMo3uIlis «3apo3yMiTICTh — CKPOMHICTB
npencraBieHa oquHULAMHU Proud as a peacock («ropamit sik maBu4») / quiet as a
lamb («narigauit sk sras»). Ane Oinbinicte @O Bepbanisye HeraTHBHI pucH
XapakTepy JIIoAWHK: miuticTs (a yellow dog — «miana monuHay), miACTYIHICTh
(a sly fox — «mincrymnHa sk aucuis), ynecausicTs (a toad-eater — «i300r01),
HeHanifiHicTs (a wild cat — «HaBixeHuii / 3a00poHeHuit»), HuuicTh (be lower
than a snake — «OyTu OCTaHHIM HET1THHUKOMY).

Takox y Hal3arajpHIIIOMY BUTJISI 10 CKIIaAy (pa3eosiori3miB, MO Xapak-
TEPU3YIOTh JIIOJMHY, MOYKHA BiIHECTH Ha3BU pealbHUX OCi0, Jrofel (HampukiIam,
plain fellow — «cBiii xyomnens»; a real man — «IoaKrHa 3 BEIUKOI JIITEPU»), HA3BH
0co0H 3a IKMMHUCh XapakTepHUMH o3Hakamu (Hamnpukian, walking dictionary —
«Xojs4a eHIMKIoneis»; waste of space — «mopoxue Micue» (Ipo JoauHy); a
damned fool — «aypers» ToI110), Ha3BHU BacHe OLiHKK 0cobu (Hampukia, unlucky
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fellow — «ropeuko, nuiIeHEKO» (YKp. QHAIIOT «rOpe JIYKOBe»); wolf in sheep’s
clothing — «BoBK y oBeuiit mkypi»; Snake in the grass — «3mist miaKoao1HaY» TOLIO).

Takok MOKHa BHOKPEMUTH i TPyIy ab0 CyKyITHICTB OCi0 3a NEBHOIO 03HAKOIO,
Hampukian: power players — «cunpHi CBITY 1bOro»; sheeple — «cramo Gapanis»
(Tipo TrozIeH, SKi CIINO CITiAYIOTh 3a JinepoM abo Harosmom); the salt of the earth —
«cinmb 3emui» (Haitbinbin qOCcTOMHI); Cream of SoCiety — «BepIIKH CYCHiIbCTBAY).

SIKoCTI JIIOAMHM YacTO OLHIOIOTHCS 33 JJOIIOMOTOIO OIIOCEPEKOBAHOTO 3icTa-
BIICHHS 0c00H 3i cpeporo TBapWH, HATIPUKIAL;

—wolfin sheep’s clothing — «BOBK y 0OBediil MKypi» — 371a 1 )KOPCTOKA JIIOANHA;
TOH, XTO BIa€ JOOPOTO, a HACTIPaB/i 3JIiICHUI OOMAaHIIKK; BOBK — XI)Ka TBapHHA
POAMHHU cOOAYNXK;

— snake in the grass — «3wmist miKOIOJHA» — HETIHA 1 MiACTYIHA, YianBa
JFOJMHA; 3Misl — TUIa3yH 3 JOBI'MM 3BHUBHCTUM TiJIOM, 4acTO 3 OTPYHHHUMH 3aJ10-
3aMH B Tallli.

Sk mpaBmIt0, 00pa3 TBAPUHHOTO XapaKTePU3YeE MOBEAIHKY JIOIUHU B IEBHUX
il TIpOsiBaX CIIBBIAHOCHUTHCS i3 CTABICHHSAM J0 Ti€l Y iHIIOT TBAPHHHU y BIAIMOBI-
JIHII JTIHTBOKYJIBTYPI, sIke MOXKe OyTH HEraTMBHUM a00 MO3UTHBHUM, a iHOAI i
HEUTpaIbHUM, SIKE 3QJIC)KUTH BiJl KOHTEKCTY.

OxpiM TOro, TpakTyBaTu (hpa3eosiorisM MokHa i 4epe3 CUMBOJIKY (paszeo-
JOTIYHUX OAWHUI. Tak, Bupa3 wolf in sheep’s clothing Mo>KHa CITiBBiTHECTH 13
CHMBOJIOM BOBKa Y XPHCTHUSIHCBKOMY OOpa3sHOMY CBITi, Ze BiH, Y MepIly 4Yepry,
CHMBOJII3Y€E AWSBOJIA, KU 3arpOXXYy€ «cTagy Bipyrounx». BiBusg npu mpomy
CIIPUHAMAETHCS K CUMBOJI XPUCTHSIHIHA, & TAKOXK SIK CHMBOJI YHCTOTH, OE3MEYHOCTI.
[TigcTynHIM Ta )KOPCTOKMM BOBK YacTO NMOKa3aHHH y Kaskax, Oaikax, HapoJHHX
ICTOpIsiX, 10 MMOB’S3aHO 13 JOCBIIOM HapOy, IS SIKOTO 3yCTPid i3 BOBKOM CIIO-
KOHBIKY O3Hauajia 3arpo3y XHTTO, a00 K BTpaTy MaiiHa (IIOroJIiB’ s TBAPHH).

Takox 3HaueHHs (pa3eosoriaMy Moke BU3HA4YaTHCS 4epe3 KyJIbTypHY KO-
HOTAIIi0, T[] sIKOt0, citiom 3a B. H. Termiero, po3ymiemMo crieiiajibHi CriiB3HAYCHHS,
TIOB’s13aHi 3 BUPAKSHHSIM eMOIIiH, OIiHKH, ekcrpecii [5]. KommonenTH KynbTypHOT
KOHOTAI[IT MOXYTh BHPa)XaTHCS B CIIOBHHKAaX CIOBHUKOBHMH To3Ha4ykamu. Li
MO3HAYKH BHUCJIOBJIIOIOTH EMOLIMHY XapaKTepUCTUKY HECXBAJICHHS, 3HEBardw,
ipoHii i T. Im.

OuiHOYHMIT KOMIIOHEHT IIPEACTaBJICHUI JBOMa IOJIOCAMH: MTO3UTHBHUM 1
HeraTuBHUM. OIIHIOETECS He Oyab-Ka O3HaKa JIIOAWHM, 11 XapaKTepHCTHKA.
OKpiM TOTO, € XapaKTePUCTUKH, SIKi B3arali HE IiIAF0THCS OLIHI (HAPHUKIAI,
¢iziosoriyHa MOTBOPHICTB, SKICh JedeKTH 30BHINIHOCTI). ExcnipecuBHMIA KOMIIO-
HEHT BiloOpakae BiAXWIICHHS BiJi HOPMH, SKOTOCh CEpEAHBOrO 3pa3ka, a OT
0o0pa3HUll KOMIIOHEHT CTBOPIOE HAOYHO-UYTTEBI YSABICHHSA IIPO TPEIMETH i
SIBUINA JiCHOCTI [6, c. 142].

PosrisiHeMo 3a3HaueHi BuIine Kputepii Bu3HaueHHs 3HaueHHA PO HAa KOHK-
PETHUX NPUKIALax:
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1. EmotuBamit komnonenT (fountain of wisdom — «mkepeno myapocrti»
(ipon.); a damned fool — «xHabuTuit mypenny»; look like sth. the cat brought in —
«OIIyIIaJI0 TOPOXOBEY);

2. OuiHOYHUIT KOMIIOHEHT:

«t» — big-hearted — «roauna-mymay; as easy as old Tilly — «cBiii xsomnerp;

«» — the emperor has no clothes — «Buranani, HecpaBxHi JOCTOIHCTBA Ta
asroputeT»; Unlucky fellow — «ropeuko, nHIICHEKOY);

3. ExcripecuBhmit kommoHeHT — bonny lass — «kpacua misuiushy; wolf in sheep’s
clothing — «BoBK y oBeuiit mKkypi» i T. 1.;

4. O6pazuuii kommoneHt — she-devil — «aopt B 1061i»; shake in the grass —
«3Mis IIKOJIOIHAY TOIIO.

Busnauatoun x Mice @O Ha O3HAUYCHHS PUC XapaKTepy JIFOIMHH B aHIJIO-
MOBHIH KapTHHI CBiTY, IIEpII 3a BCE, CIIi 3a3HAYUTH, 1[0 CTIOKOHBIYHO aHTITIHCHKI
@O, aBTOpU SKUX HEBIZIOMI, TICHO MOB’s3aHI 3 TPaJULISIMH, HOBIp’SIMU Ta 3BH-
YasMM aHTJIHCHKOTO HAPOY, a TAKOXK 3 peallisiMu, IiepeKazamMu, IEBHUMH 1CTOpH-
YHUMHU (pakTaMu. PO3riagarouu i1ioMdA aHIIHCHKOT MOBH, y SKHUX 3HAXOISTh
CBO€ BiJOOpakeHHs! 3BMYai Ta OOpSAM AHIJIICHKOTO Hapojay, MOXXHA BHOK-
PEMUTH JIesIKI TPYIIH:

1. dpazeosnori3mu, MoB’si3aHi 3 aHMIHCEKUMH peallisiMHU;

2. ®pazeornori3mMu, MOB’s13aHi 3 TOBIP sSIMU 1 ITepeKa3aMu.

PosrnsHeMo OumbIn geTanbHO TPUKIATU (Ppa3eosori3MiB, MOB’SA3aHUX i3
TPamuIlisIMH, 3BUYasIMU Ta OOpSAJaMH aHTITIHCHEKOTO Hapoxay. Tak, mo ¢paseo-
JIOTi3MIB, sIKi XapaKTepH3YIOTh BHYTPIIITHI PHICH 0COOH Ta MOB’s3aHi 3 aHTIIIHCEKIMU
peatisiMi, MOXKHA BiTHECTH TaKi:

— good wine needs no bush — «xoporuuii ToBap cam cebe XBalIUTbY; JOCTIBHO
«XOpOIIIOMY BHHY HE MOTPIOEH Ky, 32 CTAPOBUHHKUM 3BHYAEM, IIIMHKAPI BUBI-
LIYBaJIM TUJIKH TUTIOIIA Ha 3HAK TOTO, IO B MPOJIAXY € BUHO;

— play fast and loose — «Bectn HeuecHy TPy»; «IiATH GE3BiAMOBIIATBHON;
«rpaTH YUIMHCh MOYYTTSIMHUY»; TOCIIBHO «TPATH HIBUAKO i MporpaBati». Bupas
MOB’s13aHUIl 31 CTAPOBMHHOIO HAPOJHOIO I'POI0, y SIKYy I'palid Ha spMapKax B
Amnrnii. Ha nmammiio To Tyro HaMoTyBaBcs, TO pO3IyCKaBcsi peMiHb (a00 MOTYy3Ka),
MIPUYOMY TJIsJadi He MOTJIM BJIOBUTU CIPHTHY MAHINyJISMiI0 1 HE3MIHHO TpO-
rpaBaJv mapi;

— a strange bedfellow — «auBHUIT 3HaliOMuUil»; JOCIIBHO «IUBHA JIFOAUHA,
sIKa TUTHJIA JIDKKO 3 KUM-HeOyns». B AHrmii B cepenHi Biku, a Takok y XVI i
XVII cromitrsix okpeMi JbKKa OyIIH piJIKICTIO, 1 0COOM OJTHI€T CTaTi YacTo CIIaM Pa3oM.

Sk 6aunmo, cepen PO, sKi XapaKTepu3yrOTh 0c00y a00 JTIOJCHKI BiTHOCHHHI
€ 0e3miu TakWxX, sKi BiqoOpa’kalOTh HAI[IOHAJHHUHA KOJOPUT, ICTOPHYHI Ta
KyJbTYpHO-00yMOBIIEH] peasii aHriIoMOBHOI KapTWHU cBiTY. OcoOnmBe Micie
3aiiMaroTh (PpazeosiorizMu, TMOB’s3aHi 3 TOBIp’SIMHU 1 Tepeka3aMu, cepell TKHX
MOKEMO BUAUINTH TaKi:
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— a black sheep — «mapumBa BiBIsS», «ransba B CiM’1»; JTOCTIBHO «4OpHA
BIBIS». 3a CTapuM IOBIp’sIM, YOpHA BiBIA BiJ3HaYECHA I1EYATKOIO JAUSIBOJIA;

— have kissed the Blarney stone — «Oytu mimmecHUKOM» (3a HepeKasam,
KOXKeH, XTO TOLTYBaB KaMiHb, IO 3HAXOAWTbCS B 3aMKy biapui B Ipnannii,
OTPUMYBAaB Jlap YJIECIUBOI MOBH);

— peeping Tom — «HaATO AOMUTIMBA JFOAMHAY (y JereHai npo jieai [oausy,
IpyxuHy rpada Mepciiickoro, po3noBiga€eTbes, o rpad HaKIaB HEMOCHIbLHUN
momaTok Ha xuteniB micta Kosenrpi. Komn neni ['ogmBa 3actymmmacs 3a HEX,
rpad) ckazaB, IO CKAacye MOAATOK, SKIIO Jieni ['onvBa HaBaXKUThCSA NPOIXaTH
OTOJICHOIO OMiBIHI "epe3 Bce micTo. 100 He OeHTe)UTH ii, BCi JKHUTEINI 3aKpUIA
BIKOHHUIII CBOiX OyIWHKIB. COMHWIA, XTO CTaB MATIIAATH y MIUTHHY, OyB KpaBellb
Towm, SIKOTO TYT K€ Bpasuia CINoTa.

3azHaveHi Bume OO Ha MO3HAYCHHS XapakTepy JIIOAWHH MAalOTh SICKpaBe
JIHTBOKYJBTYpHE 3HAUCHHS, 2 TOMY MOXXEMO BiJIMITHTH, IO BOHU 3aiMaroTh
BaroMe MicClle Y KapTHHI CBITY aHIJIIHCHKOTO HAPOIY, BOJIOMIIOTH BarOMHM
MOTEHLIAJIOM B acTieKTi BUBYEHHSI MOBHOT KapTHHU CBITYy aHIJIIHIIB 3arajiom, Ta
ix ¢paszeosorivHOT KAPTUHH CBITY 30KpeMa.

Takum YMHOM, pUCH XapakTepy HIMPOKO IMPEACTaBIeHI y (paseosoriuHiii
cUCTeMi aHIIIiHCbKoT MOBH. Hali0inbI MIMPOKO penpe3eHTOBaHi HEraTUBHI PUCH
XapakTtepy JIOAWHU. BoueBnp, e OB sA3aHO 3 AMNAKTHYHO (QyHKLiE dpaseo-
JI0Tii Ta (PONBKIIOPY, KU YaCTO BUCTYIIAE PKEPEIIOM YTBOPEHHS (Ppa3eoiori3MiB.
®pazeoori3Mu, HOMIHYIOUH Ti YH iHII PUCH XapaKTepy JIOAWHH, 3aKPIILTIOI0Th Y
MOBI Ta BiIOOpaXkaroTh y HapOIHIA KapTHHI CBITYy CTaBICHHS IO i€l pHCH, ii
CXBaJIeHHs a00 OCyl, BAKPUTTS HEraTHBHHUX MPOSBIB JTIOACHKOI 0COOUCTOCTI.
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